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+ [ 22:1Yalan guo hé Yiselie gus san nian méiysu zhéng zhan.
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T I 22:1And they continued three years without war between Syria and Israel.
+ [ 22:1For three years there was no war between Aram and Israel.
£ | 22:2
T I 22:2Dao di san nian, Youda wang Yuéshafa xia qu jianYiselie wang.
T 22:2 BIB=4, MRELINETZAUGHIE.
T 222 B TEH=F, WRELMETERUBHIE.
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T I 22:2And it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah
came down to the king of Israel.
T I 22:2But in the third year Jehoshaphat king of Judah went down to see the king of]
Israel.
* k 22:3




+ I 22:3Yiselie wang dui chénpu shuo, nimen bu zhidao Jilie de la mo shi shi wo
men de ma. women qi ke jing zuo bu dong, bu cong Yalan wang shou |1 duo hui lai ma.
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1T - 22:3And the king of Israel said unto his servants, Know ye that Ramoth in Gilead
is ours, and we be still, and take it not out of the hand of the king of Syria?

+ F 22:3The king of Israel had said to his officials, "Don't you know that Ramoth
Gilead belongs to us and yet we are doing nothing to retake it from the king of Aram?"

E Fk22:4

T I 22:4Ya ha wen Yuéshafd shug, ni ken tong wo qu gong qu Jilie dela mo ma. Yu
ashafd dui Yiselie wang shus, ni wo bu fen bici, wode min yi nide min yiyang, wode ma
yi nide ma yiyang.
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+ [ 22:4And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with me to battle to
Ramothgilead? And Jehoshaphat said to the king of Israel, | am as thou art, my people as thy|
people, my horses as thy horses.
T I 22:4So he asked Jehoshaphat, "Will you go with me to fight against Ramoth
Gilead?" Jehoshaphat replied to the king of Israel, "l am as you are, my people as your people,
my horses as your horses."

£k 22:5

+ F 22:5Yueshafa dui Yiselie wang shus, qing ni xian gia wen Yehéhua.
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T I 22:5And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, | pray thee, at the
word of the LORD to day.

T I 22:5But Jehoshaphat also said to the king of Israel, "First seek the counsel of the
LORD."
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+ [ 22:6Yushi Yiselie wang zhao ju xianzhi, yue you si bdi rén, wen tamen shuo, wo

shang qu gong qu Jilie de la mo keyi buke yi. tamen shug, keyi shang qu, yinwei zhi bijia




ng na chéng jiado zai wang de shou li.
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T I 22:6Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred
men, and said unto them, Shall | go against Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And
they said, Go up; for the LORD shall deliver it into the hand of the king.

T | 22:6S0 the king of Israel brought together the prophets--about four hundred]
men--and asked them, "Shall | go to war against Ramoth Gilead, or shall | refrain?" "Go," they
answered, "for the Lord will give it into the king's hand."

£k 22:7

T I 22:7Yueshafa shuo, zheli bu shi hdi ysu Yehéhua de xianzhi, women keyi qiu wj
en ta ma.
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T I= 22:7And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD besides, that
we might enquire of him?
1T _I= 22:7But Jehoshaphat asked, "Is there not a prophet of the LORD here whom we
can inquire of?"
E L 22:8

T I 22:8Yiselie wang dui Yueshafa shug, hai you yi gerén, shi yinla de érzi Migaiy]
d, women keyi tuo ta qit wen Yehéhud. zhishi wo hen ta. yinwei ta zhi zhe wo sus shud]
de yuyan, bu shuo ji yi, dan shus xiong yan. Yuéshafa shus, wang bu bi zheyang shuo.
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T I 22:8And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet one man, Micaiah
the son of Imlah, by whom we may enquire of the LORD: but | hate him; for he doth not
prophesy good concerning me, but evil. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

+ I 22:8The king of Israel answered Jehoshaphat, "There is still one man through
whom we can inquire of the LORD, but | hate him because he never prophesies anything

good about me, but always bad. He is Micaiah son of Imlah.” "The king should not say that,"




Jehoshaphat replied.

F Lk 22:9

T - 22:9Yiselie wang jiu zhao ley1 ge tai jian lai, shuo, ni kuai qu, jiangyinla de ¢
rzi Migaiya zhao lai.

T E229 UEHIEA 7 — AWK, 3 [RIRE, BERp)LFRZmEE kK. |

+ 229 FREMA T AR, W “CREEEHFRHILTRZMEA KR! 7

+ E 229 A%, WA T —NEZEE K, ZEMALZ)ETERZHER K.

T F22:9 2, MES ERALZIR AN EHOKZHET K.

+ F 229 S ETRA —NEER, Wbl [PREARERRRIL R R! |

T E229 DEFIEHE—EH. B, BHYEH FAREHESR.

T E229 UEFEA T —NERK, #i: "IREE, EEFRMJLTFRZREA K,

1T _I- 22:9Then the king of Israel called an officer, and said, Hasten hither Micaiah the
son of Imlah.

+ [ 22:9So the king of Israel called one of his officials and said, "Bring Micaiah son off
Imlah at once."

E I 22:10

T I 22:10Yiselie wang hé Youda wang Yueshafa zai s& Maliya chéng meén gian de k
ong chang shang, gé chudn zhao fu, zud zai wei shang, susysude xianzhi dou zai tamen mig]
nqian shus yuyan.
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T = 22:10And the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat each on his

throne, having put on their robes, in a void place in the entrance of the gate of Samaria; and
all the prophets prophesied before them.
T _I- 22:10Dressed in their royal robes, the king of Israel and Jehoshaphat king off
Judah were sitting on their thrones at the threshing floor by the entrance of the gate of]
Samaria, with all the prophets prophesying before them.
£k 22:11

+ 1 22:11)ina na de érzi Xidijia zao le liang ge tie jido, shuo, Yehéhua ruci shug, ni
yao yong zhe jidgo di chu Yalan rén, zhidao jiang tamen mie jin.
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T I 22:11And Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron: and he said,
Thus saith the LORD, With these shalt thou push the Syrians, until thou have consumed them.

T I 22:1TNow Zedekiah son of Kenaanah had made iron horns and he declared,
"This is what the LORD says: 'With these you will gore the Arameans until they are
destroyed."




+ E 22:12

+ I 22:12Susysude xianzhi ye dou zheyang yuyan shus, keyi shang Jilie dela mo qu,
biran désheng, yinwei Yehéhua bijiang na chéng jiao zai wang de shou zhong.
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+ [ 22:12And all the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramothgilead, and
prosper: for the LORD shall deliver it into the king's hand.

1+ £ 22:12All the other prophets were prophesying the same thing. "Attack Ramoth
Gilead and be victorious," they said, "for the LORD will give it into the king's hand."

FE22:13

T [ 22:13Na qu zhao Migaiyd de shizhe dui Migaiya shua. zhong xianzh1 yiksu tof
ng yin di dou xiang wang shuo ji yan, ni bu ru yu tamen shuo yiyang de hug, ye shuo ji y
an.
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+ F 22:13And the messenger that was gone to call Micaiah spake unto him, saying,
Behold now, the words of the prophets declare good unto the king with one mouth: let thy|
word, | pray thee, be like the word of one of them, and speak that which is good.

T I 22:13The messenger who had gone to summon Micaiah said to him, "Look, as
one man the other prophets are predicting success for the king. Let your word agree with
theirs, and speak favorably."

£k 22:14

+ [ 22:14M1 gaiya shuo, wo zhi zhe ysngsheng de Yehéhua qishi, Yehehua dui wol
shuo shénme, wo jiu shuo shénme.
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T I 22:14And Micaiah said, As the LORD liveth, what the LORD saith unto me, that
will | speak.

+ = 22:14But Micaiah said, "As surely as the LORD lives, | can tell him only what the
LORD tells me."

£ E 22:15

T I 22:15M1 gdi ya dao wang miangian, wang wen ta shus, Migaiyd a, women shang
qu gong qi Jilie dela mo keyi buke yi.td huida shug, keyi shang qu, biran désheng, Yehé




hud bijiang na chéng jiao zai wang de shsu zhong.
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T I 22:15S0 he came to the king. And the king said unto him, Micaiah, shall we go
against Ramothgilead to battle, or shall we forbear? And he answered him, Go, and prosper:
for the LORD shall deliver it into the hand of the king.
1T _F 22:15When he arrived, the king asked him, "Micaiah, shall we go to war against
Ramoth Gilead, or shall | refrain?" "Attack and be victorious," he answered, "for the LORD will
give it into the king's hand."
£k 22:16
T | 22:16Wang dui ta shuo, wo dang zhufu ni ji ci, ni cai feng Yehéhua de ming xif
ang wo shuo shi hua ne.
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T 22:16 Exfhid: "WERKEZ DR, IRASZEZERMER A AR BSETER? "
+ I 22:16And the king said unto him, How many times shall | adjure thee that thou
tell me nothing but that which is true in the name of the LORD?
+ I 22:16The king said to him, "How many times must | make you swear to tell me
nothing but the truth in the name of the LORD?"
FE 22:17

T [ 22:17M1 gaiya shus, wo kanjian Yiselie zhong min sidn zai shan shang, ratsng mj
éiyou murén de yang qun yiban. Yehéhua shus, zhe min meéiysu zhurén, tamen keyi ping pi
ngan an di ge gui ge jia qu.
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T I 22:17And he said, | saw all Israel scattered upon the hills, as sheep that have not
a shepherd: and the LORD said, These have no master: let them return every man to his house

in peace.

+ |2 22:17Then Micaiah answered, "l saw all Israel scattered on the hills like sheep
without a shepherd, and the LORD said, 'These people have no master. Let each one go home
in peace."
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T I 22:18Yiselie wang dui Yueshafa shuo, wo qi méiysu gaosu ni, zhe rén zhi zhe
wo sud shuo de yuyan, bu shuo ji yi dan shuo xiong yan ma.
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1T I 22:18And the king of Israel said unto Jehoshaphat, Did | not tell thee that he
would prophesy no good concerning me, but evil?

1T | 22:18The king of Israel said to Jehoshaphat, "Didn't | tell you that he never
prophesies anything good about me, but only bad?"
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T [ 22:19M1 gai yd shud, ni yao ting Yehé¢hua de hua. ws kanjian Yehéhua zuo zai
bdozuo shang, tian shang de wan jan shi 11 zai ta zuoyou.
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T 1= 22:19And he said, Hear thou therefore the word of the LORD: | saw the LORD
sitting on his throne, and all the host of heaven standing by him on his right hand and on his
left.

T _I- 22:19Micaiah continued, "Therefore hear the word of the LORD: | saw the LORD
sitting on his throne with all the host of heaven standing around him on his right and on his
left.

F E 22:20

+ | 22:20Yehéhua shuo, shui qu yinyou ya ha shang Jilie de la mo qu zhen wang]
ne. zhege jiu zheyang shug, nage jiu nayang shua.
o 22:20 AEEY ¢ [WEXSI R EREIIFKRORERETIR? | ARG, AR

T E22:20 BEAHEE . CHERSIEIER, Al ERESIRHORIETIWE? T A UORMER), A UIREE
i
£ 12220 EER: [HEREWIER, EMMPIBREIERICE? | AERMIXFEWR; 7R

[ 22:20 F: “WE—MEE L FIFE LR BIEES W HOR ZIEIEE? 7 ARKRZENT T HARWS 4,
e ¥ 2 AR B = K

12220 EER Y AHERELIRBERTIEAG, Yl bk BEBOREERF RIS, T SEAE AR e
AR AT R BEXAE, A3 BB

T £ 22:20 HRAHE R, HESRUS WIS E SRR TR Elizmtb — EIn

+ 1 22:20 BRAAEGL: WEE SRS F AL EI’JHEK%‘@EH)E L_H—wﬁ, TSR o

T I 22:20And the LORD said, Who shall persuade Ahab, that he may go up and fall at
Ramothgilead? And one said on this manner, and another said on that manner.

+ = 22:20And the LORD said, 'Who will entice Ahab into attacking Ramoth Gilead
and going to his death there?' "One suggested this, and another that.
£ E 22:21
T I 22:21Suihou ysu yi ge shén ling chalai, zhan zai Yehéhua miangian, shus, wo q

U yinyou ta.
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T I- 22:21And there came forth a spirit, and stood before the LORD, and said, | will
persuade him.

+ I 22:21Finally, a spirit came forward, stood before the LORD and said, 'l will entice
him.'

F I 22:22

T [ 22:22Yehéhua wen ta shuo, ni yong h¢ f& ne.ta shuo, wo qu, yao zai ta zhong xi
anzhi kou zhong zuo hudng yan de ling. Yehéhua shug, zhéyang, ni bi néng yinyou ta, ni g
u raci xing ba.
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T |- 22:22And the LORD said unto him, Wherewith? And he said, | will go forth, and |
will be a lying spirit in the mouth of all his prophets. And he said, Thou shalt persuade him,
and prevail also: go forth, and do so.

+ | 22:22" 'By what means?' the LORD asked. " 'l will go out and be a lying spirit in]
the mouths of all his prophets,’ he said. " 'You will succeed in enticing him," said the LORD. 'Go
and do it.'

F* |k 22:23

T I 22:23Xianzal Yehéhuda shi huang yan de ling ru le ni zhexie xianzhi de kou, bi
nggie Yehé¢hua yijing méngdéng jiang huo yi ni.
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T I 22:23Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of all
these thy prophets, and the LORD hath spoken evil concerning thee.

T - 22:23"So now the LORD has put a lying spirit in the mouths of all these prophets
of yours. The LORD has decreed disaster for you."

F E 22:24

T [ 22:24)ind na de érzi Xidijia qgian lai, da Migaiyd de lian, shus, Yehéhua de ling}
cong nali likai wo yu ni shuohua ne.
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I I 22:24But Zedekiah the son of Chenaanah went near, and smote Micaiah on the
cheek, and said, Which way went the Spirit of the LORD from me to speak unto thee?

T _In 22:24Then Zedekiah son of Kenaanah went up and slapped Micaiah in the face.
"Which way did the spirit from the LORD go when he went from me to speak to you?" he
asked.

F* |k 22:25

+ | 22:25M1 gaiya shug, ni jinyan mi de wuazi cang dud de na ri, jiu bi kanjian le,
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+ [ 22:25And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that day, when thou shalt go
into an inner chamber to hide thyself.

1k 22:25Micaiah replied, "You will find out on the day you go to hide in an inner
room."

E |k 22:26

T+ [ 22:26Yiselie wang shug, jiang Migaiya dai hui, jiago geiyi zdi Yamén hé wang de
érzi yue a shi, shuo
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+ I 22:26And the king of Israel said, Take Micaiah, and carry him back unto Amon
the governor of the city, and to Joash the king's son;
T _I= 22:26The king of Israel then ordered, "Take Micaiah and send him back to Amon}
the ruler of the city and to Joash the king's son
F |k 22:27

T | 22:27Wang raci shuo, ba zhege rén xia zai jianli, shi ta shou kg, ch1 bu bdo he
buzu, denghou ws ping pingdn an de hui lai.
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T - 22:27And say, Thus saith the king, Put this fellow in the prison, and feed him with
bread of affliction and with water of affliction, until | come in peace.

T I 22:27and say, 'This is what the king says: Put this fellow in prison and give him
nothing but bread and water until | return safely."
F Ik 22:28

a méiyou jie wo shuo zhe hua le. you shus, zhong min ng, nimen dou yao ting.
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1+ I 22:28And Micaiah said, If thou return at all in peace, the LORD hath not spoken
by me. And he said, Hearken, O people, every one of you.
T I 22:28Micaiah declared, "If you ever return safely, the LORD has not spoken]
through me." Then he added, "Mark my words, all you people!"
F |k 22:29
T | 22:29Yiselie wang hé Youda wang Yueshafd shang Jilie de la mo qu le.
F | 22:29 Ut H ERPR FEL W% EREFIRHIRE T .
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T I 22:29So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to
Ramothgilead.
T - 22:29So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up to Ramoth
Gilead.
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1+ | 22:30Yiselie wang dui Yueshafa shuo, wo yao gdizhuang shang zhen, ni keyi ré
ng chuan wang fu. Yiselie wang jiu gaizhuang shang zhen.

I 22:30 LS EX Lkl o [ IEDCE ERE, ARAT A5 £ | DLEHI Tt sl R4

+ | 22:30 LS EXFLuvEul:  “IRENEE B E T RAT LM B SRk, 7 TR

I ESCRBISIAHE T .
£ E22:30 WS A PNEGE: T ERAT S, bR, MR FEIRNER. | B
LT EALLE ERE

+ [ 22:30 A FI EX QLS. “CIREESEE ERE, R IR o ROk R IR G IE . 7

T F 22:30 At H EXSLubidRe . [ REESEE EFE, RATDMFEEIR. | TR UGBS i
E TR

T F 22:30 LB H EARZIUNEE . FIGHEEARR. /R DR EMR. PLES RSN,

[ 22:30 DA B EXS Lk " IRENCE LR, ARAT RIS EAR. RS Eat ok BREE
I

1+ I 22:30And the king of Israel said unto Jehoshaphat, | will disguise myself, and
lenter into the battle; but put thou on thy robes. And the king of Israel disguised himself, and
went into the battle.

1 I 22:30The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will enter the battle in disguise,
but you wear your royal robes.” So the king of Israel disguised himself and went into battle.

F k 22:31

+ F 22:31Xian shi Yalan wang fenfu tade san shi er ge che bing chang shuo, td
mende bing jiaing, wilun da xido, nimen dou buke yu tamen zheng zhan, zhiyao yu Yiselie WI
ang zheng zhan.
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T _I= 22:31But the king of Syria commanded his thirty and two captains that had rule
over his chariots, saying, Fight neither with small nor great, save only with the king of Israel.

T 22:31Now the king of Aram had ordered his thirty-two chariot commanders, "Do
not fight with anyone, small or great, except the king of Israel.”

F£ |k 22:32

T I- 22:32Che bing chang kanjian Yuéshafs, bian shus, zhe bi shi Yiselie wang. jiy
zhudn guo qu yi ta zheng zhan, Yuéshafa bian hahan.
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T I 22:32And it came to pass, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat,
that they said, Surely it is the king of Israel. And they turned aside to fight against him: and
Jehoshaphat cried out.

+ |- 22:32When the chariot commanders saw Jehoshaphat, they thought, "Surely this
is the king of Israel.” So they turned to attack him, but when Jehoshaphat cried out,

+* k 22:33

T I 22:33Che bing chang jian bu shi Yiselie wang, jiu zhudn qu bu zhui ta le.
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1T _I- 22:33And it came to pass, when the captains of the chariots perceived that it was
not the king of Israel, that they turned back from pursuing him.
T |2 22:33the chariot commanders saw that he was not the king of Israel and stopped
pursuing him.
F E22:34

T I 22:34Ysu yi rénsui bian kai gong, gia gigdo she ru Yiselie wang dejia feng li. wql
ng dui gan ché de shus, wo shou le zhong shang, ni zhudn guo ché lai, la wo cha zhen ba.
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+ | 22:34And a certain man drew a bow at a venture, and smote the king of Israel
between the joints of the harness: wherefore he said unto the driver of his chariot, Turn thine

hand, and carry me out of the host; for | am wounded.




T | 22:34But someone drew his bow at random and hit the king of Israel between
the sections of his armor. The king told his chariot driver, "Wheel around and get me out of|
the fighting. I've been wounded."

F* |k 22:35

T [ 22:35Na ri, zhén shi yue zhanyue meng, ysu rén fu wang zhan zai ché shang, dj
idang Yalan rén. dao wanshang, wang jin si le, xue cong shang chu liv zai ché zhong.
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T I 22:35And the battle increased that day: and the king was stayed up in his chariot

against the Syrians, and died at even: and the blood ran out of the wound into the midst of
the chariot.

+ = 22:35All day long the battle raged, and the king was propped up in his charioft
facing the Arameans. The blood from his wound ran onto the floor of the chariot, and that
levening he died.

E I 22:36
T | 22:36Yué zai rilud de shihou, ysu hao ling chuan bian jan zhong, shus, gé gui
ben chéng, g¢ gui ben di ba.
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+ [ 22:36And there went a proclamation throughout the host about the going down}

of the sun, saying, Every man to his city, and every man to his own country.

+ |2 22:36As the sun was setting, a cry spread through the army: "Every man to his
town; everyone to his land!"
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+ [ 22:37Wang ji si le, zhongren jiang ta song dao sa Maliye, jin zang zail nali.
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+ | 22:37So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the king in
Samaria.

+ = 22:37So the king died and was brought to Samaria, and they buried him there.

+* k 22:38

+ [ 22:38You you ren ba tade che xi zai sa Maliya de chi pang (jind zai nali xiza
0 ), gou lai tian tade xue, zheng ru Yehéhua sus shuo de hua.
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+ F 22:38And one washed the chariot in the pool of Samaria; and the dogs licked up

his blood; and they washed his armour; according unto the word of the LORD which he spake.
1+ F 22:38They washed the chariot at a pool in Samaria (where the prostitutes
bathed), and the dogs licked up his blood, as the word of the LORD had declared.
£k 22:39

1T [ 22:39Ya ha qiyd deshi, fanta sus xing de hé ta sus xiuzao de xiang ya gong, by
ing suo jianzhu de yiqgie chéngyi, dou xie zai Yiselie zha wang ji shang.
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T I 22:39Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and the ivory house
which he made, and all the cities that he built, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

T I 22:39As for the other events of Ahab's reign, including all he did, the palace he




wang.

built and inlaid with ivory, and the cities he fortified, are they not written in the book of the

annals of the kings of Israel?

year of Ahab king of Israel.

king of Israel.
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+ | 22:40Ya ha yu ta lieza tong shui. ta érzi ya ha xie jiexu ta zud wang.

I F 22:40 WASERAM A — RHCHR . Ath ) L5 2RS4 B Al AF £

+ [ 22:40 YErg 5l H) FUAH [F] B, At i ) LT 0 S R S At AR £ .

T I 22:40 fhsE)a, Al )L IEAS kA A E

T | 22:40 WS FRAEMAH SR R EE A i) LT TERS B4R A N E

= [ 22:40 Ffs A SAHSG FINR, A LT RS T HEGE A Y £

+ F22:40 Wis 5FEAMIR. TR EmA. O

| 22:40 Wrg SAbAE S RIRE, Ath) LT IERG RS AE £ .

T _I- 22:40So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned in his stead.
+ [ 22:40Ahab rested with his fathers. And Ahaziah his son succeeded him as king.

Tk 22:41

T I 22:41Y1iselie wang ya Hadi si nian, Yasa de érzi Yueshafa deng ji zuo le Youdaf

T E 2241 US| EWR UG, WREI LT LINEENCRE BIAE TR E.

+ | 22:47 DB E RGP, WHU )L LR EREEIUR T

[ 22:47 U H EW RS EA F B VUG, WAH ) L3 ZINEEI R £

T E22:41 UEHIe VUG, MR ELME LT LEEREE,

T b 22:47 DLt H) ERTIS AT DA, BTN ) L1 LiERR SRR R T

T | 22:41 LB ERG IS, WHFLvERIAL. ABERE.

+ F22:47 DB E RGP, WHU )L LR EREEIR T

T - 22:41And Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth

T I 22:41)ehoshaphat son of Asa became king of Judah in the fourth year of Ahab

FE | 22:42

T I 22:42Yusshafa deng ji de shihou nian san shi wi sui, zai Yelusaleng zuo wang

Er shi wu nian. ta miqin ming jiao a sa ba, ndi shi i xi de niér.
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+ [ 22:42 AINEF RIS+ LY, EHB S REBOE ~+HFEZ A MR IRE,
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1 I 22:42Jehoshaphat was thirty and five years old when he began to reign; and he
reigned twenty and five years in Jerusalem. And his mother's name was Azubah the daughter
of Shilhi.

T |- 22:42)ehoshaphat was thirty-five years old when he became king, and he
reigned in Jerusalem twenty-five years. His mother's name was Azubah daughter of Shilhi.

F |k 22:43

T I 22:43Yusshafa xing ta fugin Yasa sus xing de dao, bu pianli zusyou, xing Yehé
hua yian zhong kan weéi zheng de shi. zhishi gia tan hai méiysu fei qu, bdixing réng zai nali
Xianji shaoxiang.

T E 22:43 Ly AT AR SR EMITAT HE, AMRE A, TAKEEIE R H, R R
LIRS, NRAIMEA B E AL

T F 22:43 Ly kAT AR WRTAT I — V), SAMWE, ATHRAMHER NIERF . RRLHRIE
BAHEEZE, NRANEIE SRS O CRERIE-- B RE . 7 (GRuPA) N 22:44) .

T 22:43 23 BASOR T, BAWE, M EEFENRNEE. 7R, MORRERERE
R NRADREAR RS R A

T E22:43 Ly R M, MAEIE, A mME LA, I RE. AT, bk
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1 22:43 ZPEIE AWM 38 . Mz ATHRAEEFR L, MERER R . RATMERE T
HE.
I F 22:43 LyVNEBGEM AR WHTATHIIE, ML, THRAMEIRPE A IENFE. 2k
IR RS, BEERRBRERE.
1T I 22:43And he walked in all the ways of Asa his father; he turned not aside from it,
doing that which was right in the eyes of the LORD: nevertheless the high places were not
taken away; for the people offered and burnt incense yet in the high places.
+ [ 22:43In everything he walked in the ways of his father Asa and did not stray from
them; he did what was right in the eyes of the LORD. The high places, however, were not
removed, and the people continued to offer sacrifices and burn incense there.
Tk 22:44
1T I 22:44Yueshafa yu Yiselie wang héhgo.
T b 22:44 ZyybikERAI LA BB E AL
T b 22:44 A9k E S ULES EMFALL . CRTE (BRAUPA) N 22:45)
T [ 22:44 Z3ybiRER LS AP ARAL
T E 22:44 ZyiRAEAL IR, AR BLESIRIT3EAL.
T E22:44 RE IR, ©&AT R, ARVELIR EREFRE.
T F 22:44 4yb ik 5 US| EBL .
T b 22:44 Zyibi% 5 U5 EAEAEAL .
T I 22:44And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.
1 | 22:44)ehoshaphat was also at peace with the king of Israel.
E |k 22:45
T I 22:45Yusshafa qiyd de shi hé ta sus xian cha de yong Ii, bing ta zenyang zhg
ng zhan, dou xie zai Youda lie wang ji shang.
T E22:45 AR H AR EMMBPT R A B, RMERESN, MEAERKIIEIL L.
T 22:45 23R LRV, AR B9 B IR E R SR, A RE SN RIIER
FEAE R
T b 22:45 Ly Am S, AR TE B AME T, — R BAE KRB E S B
T [ 22:45 Zybiii B Ay, ST AR SR, ERCAEN RIS AL L
T F22:45 AR 5 UGS EHLZ L H.
[ 22:45 YA RFL . KTEZ BT 5H&S. BE TR EL.




+ [ 22:45 A YRR FEAMMBATAT R S B HA, PLAABRIERL, AFEE RRFIEiL) b
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T |- 22:45Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that he shewed, and
how he warred, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
1T _I= 22:45As for the other events of Jehoshaphat's reign, the things he achieved and
his military exploits, are they not written in the book of the annals of the kings of Judah?
£ |k 22:46
T I 22:46Yusshafa jiang ta fuqgin Yasa zal shi sus shengxia de luan tong dou congl
guo zhong chu qu le.
+ | 22:46 ZJPE A AR SR WGSBS AR B AR E R T .
+ [ 22:46 L)PbiRAT AR WARCCE I35t B T I ) Je 10 AN B e R K
T F 22:46 AR 1 A A SR AN ARAE B R SR B A R AR S B Y 5 0B A
T | 22:46 L1vbik B L A0S FAE TR AE AL BB LE SR 1K 5 1B
T | 22:46 L)YNiEFE AR I, AP e EE T, DR nfIELR, ERICEAEN R F TSl

T F22:46 KA AN rit 22 3 . AYNERERZ T E .

T F 22:46 bt A SR A H Bl S 55 B R s E R T
T I 22:46And the remnant of the sodomites, which remained in the days of his father|
Asa, he took out of the land.
+ | 22:46He rid the land of the rest of the male shrine prostitutes who remained]
there even after the reign of his father Asa.

E |k 22:47

T I 22:47Nashi Yidong méiysu wang, ysu zong da zhili.

L 22:47 W AREH £, AEEBRH,

T E 2247 R, UAREEZE, HEESE.

b 22:47 B ARMA £, MARFERIR— DM BEERRRHA,

T E22:47 R URKA E, RAELERE V.

T b 2247 Ly R A AORTE R, PR N ROV SRR T L, ENE SRR
T E22:47 B UARTLE. TTEER.

T E22:47 W AR AL E, HEEBRHE,

+ |2 22:47There was then no king in Edom: a deputy was king.




+ |2 22:47There was then no king in Edom; a deputy ruled.
F Lk 22:48

T |- 22:48Yueshafa zhizao Tashi chudn zhi, yao wing éfei qu, jiang jinzi yun lai. zhishj
1 méiydu qu, yinwei chuan zai Yixunjiabiépo huai le.

[ 22:48 AyybikmliE N R, EAERIEDLR, BTk, RERkA R, By LR )
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T | 22:48 Zyybikis RN R, ARG EE T (HARE DR RS, A R K.

£ 22:48 Zyibik NG 7 — b, PIREERIE B E, "R, MR A LRI T .

+ F 2248 BANELREEEE, RASENE.

£ F 22:48 Zybikis it . AAEMREERE . RIE LRI A, AR

T & 22:48 bk VAT R, EAEMEESR, BETEk, ARE RN, BEOYELA. i
HBIR T

T - 22:48Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to Ophir for gold: but they went
not; for the ships were broken at Eziongeber.

1T I 22:48Now Jehoshaphat built a fleet of trading ships to go to Ophir for gold, but
they never set sail--they were wrecked at Ezion Geber.

£k 22:49

T [ 22:49Ya ha de ¢rzi ya ha xie dui Yueshafa shug, rong wode purén hé nide puré
n zuo chuan tong qu ba. Yueshafd que bu ken.

+ 1 22:49 WS LIRS EIRT20v0vkad o TiEIRIAN TR N ARG IR S0 L | 29034
ZNGE

T E 22:49 R WS )L TR R A S BN SIRIIAN A — R AT e 7 (H
TRAWEANE

T E 22:49 JER UGBTI LR FRUW, AR NRAIER N —EE % AT RAIEAZ .

I [ 22:49 L F VR B LTS 6 22 ZOR A VIR /K T 8R Hif, (HZ0WNEAE 4 1 .
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T I- 22:49Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my servants go
with thy servants in the ships. But Jehoshaphat would not.

T [ 22:49At that time Ahaziah son of Ahab said to Jehoshaphat, "Let my men sail
with your men," but Jehoshaphat refused.

£ |k 22:50

T I 22:50Yueshafa yu lieza tong shui. zang zai Dawei chéng ta liezi de fandi 1i.ta ¢
rzi Yuelan jiexu ta zuo wang.

+ [ 22:50 Z9PEERNFIMH — FHCHR . ZRAE K DIRAR A B B . Al )L T2 2R B At Ak £ .

T | 22:50 Zyybik St ZIAE RIBE, 5 F A — R SR AR A e AH R LRI AL T4 =
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F | 22:50 LPESE R FRAE R DI EE B B . AR L2 = kR MEE .

[ 22:50 LvbikACfa B0 R DI AR, LT 2 22 AR AR R AL

+ [ 22:50 BRI TG AR ) LB e S HERT 20V ik A TRIRATAN N RIARIA N N — A AT 25 4
TV EZ, APEREE R,

F | 22:50 4ybik 5N, FZET R, FAZmAL. O

T | 22:50 Zyybik St e FIE, SAAE G FIZRE R B, Ath) LA ZEEHbEE.

T I 22:50And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in
the city of David his father: and Jehoram his son reigned in his stead.

1T I 22:50Then Jehoshaphat rested with his fathers and was buried with them in the
city of David his father. And Jehoram his son succeeded him.

E k 22:51

T I 22:51Youda wang Yueshafa shi g1 nian, ya ha de érzi ya ha xi¢ zai sa Maliya
deng ji, zuo Yiselie wang gong ér nian.
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+ [ 22:51Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria the
seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned two years over Israel.

1+ _I= 22:51Ahaziah son of Ahab became king of Israel in Samaria in the seventeenth
year of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned over Israel two years.

£ |k 22:52

T I 22:52Ta xing Yehé¢hua yan zhong kan wéi ¢ de shi, xiaofa tade fuma, you xing n
i ba de érzi Yélusboan shi Yiselie rén xian zai zui i de shi.
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1+ [ 22:52And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father,
and in the way of his mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel
to sin:

+ | 22:52He did evil in the eyes of the LORD, because he walked in the ways of his
father and mother and in the ways of Jeroboam son of Nebat, who caused Israel to sin.




£k 22:53

T I 22:53Ta zhao ta fugin yiqgie sus xing de, shifeng jingbai ba li, re Yehéhua Yis
elie shén de nuqi.

T I 22:53 AR AMACSR — VIR AT, FEBFEL ), FKIETAIIHRRR.
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1+ |2 22:53For he served Baal, and worshipped him, and provoked to anger the LORD

God of Israel, according to all that his father had done.
+ [ 22:53He served and worshiped Baal and provoked the LORD, the God of Israel, to

anger, just as his father had done.




